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Глаголы делать/сделать являются частотными в современном русском языке. Реализуя несколько лексико-семантических вариантов [Панков 2017: 111], они образуют различные типы конструкций. При анализе корпуса глагольно-именных сочетаний с ними была выявлена группа трёхкомпонентных конструкций. Эта группа неоднородна и представлена как минимум четырьмя типами:
1. делать/сделать+кого/что+компаратив: Нормально верить в то, что делает твою жизнь чуточку проще [пост Вконтакте].
2. делать/сделать+кого/что+прилагательное в тв.п.: Эта новость сделала маму счастливой.
3. делать/сделать+кого/что+кем/чем: В классе Васю сделали посмешищем.
4. делать/сделать+из кого/из чего+кого/что: В классе все делают из Васи посмешище.
Представляется возможным отнести конструкции первого и второго типов к описательным предикатам (ОП) – "производным двухсловным дескрипциям с именной словоформой, соотносимым по смыслу с одним словом – глаголом, прилагательным, страдательным причастием или предикативным наречием" [Всеволодова, Кузьменкова 2003: 7]. 
Были отмечены следующие формальные особенности названных типов конструкций, характерные для ОП:

1) в роли актанта при глаголах делать/сделать выступает именной компонент (имя прилагательное или компаратив);
2) этот актант (а именно актант содержания) принимает на себя основную семантическую нагрузку при неполнознаменательных глаголах делать/сделать;
3) у синтаксической единицы есть однословный глагольный коррелят (типа делать/сделать лучше – улучшать/улучшить).

Конструкции типа делать/сделать+кого/что+компаратив и делать/сделать+кого/что+прилагательное в тв.п. выполняют ряд функций, свойственных ОП (о функциях ОП см. [Кузьменкова 2000: 145-165], [Всеволодова, Кузьменкова 2003: 17-20]). Такие конструкции позволяют:
1) компенсировать отсутствующую видовую пару глагола (осчастливить – *счастливить, *осчастливливать: Занятие любимым делом делает человека счастливым);

2) снять глагольную омонимию, уточнив характер действия (прояснять/прояснить – делать/сделать яснее или делать/сделать ясным);

3) восполнить ущербную морфологическую парадигму глагола (Не дом красит человека, а человек дом, т.е. делает красивым, ср. нетождественность: Не дом сделал человека красивым, а человек дом – Не дом украсил человека, а человек дом;
4) обеспечить параллелизм активных и пассивных форм: Так делаются подвижными дотоле неподвижные на болоте выпи [В. Хлебников «Журавль»] – ср. становятся подвижными и делать подвижными;

5) назвать действие при отсутствии соотносительного глагола: делать/сделать громче – *угромчать/*угромчить, делать/сделать бездомными – *бездомить/*обездомить (функция аналогов ОП).

Такие конструкции входят в трансформационную парадигму предложения:

Анна всегда старается делать задания для студентов более простыми – Анна всегда старается делать задания для студентов проще – Анна всегда старается упрощать задания для студентов.
Главной чертой, отличающей названные типы трёхкомпонентных сочетаний от ОП, является наличие у глагола трёх обязательных валентностей (на субъект, на объект и на актант содержания). Это значит, что нельзя сказать *Вася делает лучше, тогда как Вася делает мир лучше – можно, т.е. объект должен быть обязательно назван в составе той же предикативной единицы или упомянут в предшествующем тексте. Дескрипция при этом остаётся двухсловной: делать лучше = улучшать. Третий актант является семантически обязательным, однако не входит в состав самой дескрипции.
Ещё одной особенностью является то, что рассматриваемые сочетания не образуют конструкции предикативного типа (ОП-2) (об ОП-2 см. [Всеволодова, Кузьменкова 2003: 15-16]).
Кроме того, однословный глагольный коррелят неизосемичен: производящим словом для него является прилагательное (или компаратив), а не наоборот (моложе – омолаживать, ясный – прояснять). Глагол образуется от прилагательных и компаративов путём добавления приставок, закономерности выбора которых заслуживают специального исследования.
За-: круглее – закруглять/закруглить и др.
О-: счастливый – осчастливить/-.

По-: выше – повышать/повысить, ниже – понижать/повысить и др.
С-: мягче – смягчать/смягчить и др.
У-: лучше – улучшать/улучшить, проще – упрощать/упростить и др.
В практике преподавания русского языка как иностранного такие конструкции могут оказаться хорошим подспорьем для преподавателя, т.к. их функциональные эквиваленты существуют в других языках мира (ср. англ. It makes me laughing – ‘Это делает меня смеющимся’ – Это заставляется меня смеяться = Это смешит меня). Однако полного соответствия данных фрагментов грамматической системы русского и иностранных языков не наблюдается, поэтому необходимы дополнительные комментарии преподавателя при объяснении данного материала в иноязычной аудитории.
Перечисленные свойства трёхкомпонентных сочетаний с именем прилагательным и компаративом позволяют включить их в поле описательных предикатов и их аналогов.
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